
 DEUTSCH 
Produktbeschreibung
Klinidur® ist ein elastischer Long-Stretch Verband, 
die in einer leichten (Standard) und einer 
strapazierfähigen (Forte) Version erhältlich ist. 
Klinidur® bietet konstanten Druck und stabile 
Unterstützung bei Frakturen und gerissenen oder 
verstauchten Sehnen oder Bändern. 
Klinidur® Standard besteht aus 82% Baumwolle, 
13% Polyamid und 5% Elasthan. Das Material ist 
atmungsaktiv, langlebig und schweißresistent. 
Klinidur® Forte besteht aus 85% Baumwolle, 
7% Polyamid und 8% Elasthan. Das Material ist 
atmungsaktiv, langlebig und schweißresistent. 
 

	 Medizinprodukt.

Indikationen
• �Die Verbände eignen sich zur Kompression bei 

Patienten mit Gefäßerkrankungen.
• �Die Verbände müssen nachts entfernt werden, da 

sie einen kontinuierlichen Venendruck ausüben.

Kontraindikationen
• �Nicht direkt auf offene Wunden oder verletzte 

Haut anwenden.

Gebrauchsanweisung
• �Verwenden Sie eine kreisförmige Verbandtechnik.
• �Wählen Sie die richtige Verbandweite, basierend 

auf dem Durchmesser des zu verbindenden 
Beines.

• �Die Produktlänge basiert auf einem vollständig 
gedehnten Verband.

• �Beim Anlegen der Bandage sollte der Fuß 
grundsätzlich in einem Winkel von 90º zum Bein 
gehalten werden.

• �Achten Sie darauf, dass der Verband beim 
Anlegen nicht zu stark gespannt ist, um ein 
Abbinden des Kreislaufs zu vermeiden.

• �Beim Verbinden sollte die Rolle so nah wie 
möglich am Bein gehalten werden.

• �Bei der nachfolgend beschriebenen 
Verbandtechnik wird der Verband um das Bein 
gewickelt.

Anwendung:
1. �Beginnen Sie mit dem Klinidur® Long-Stretch 

Verband in der Mitte der Fußsohle, der nur das 
Großzehengelenk bedeckt (Abb. 1).

2. �Wickeln Sie es einmal um die Mitte der Ferse 
und dann um den unteren Teil der Ferse, gefolgt 
vom oberen Teil der Ferse (Abb. 2 bis 4).

3. �Wickeln Sie den Verband bis knapp unter das 
Knie um die Wade nach oben und fixieren Sie 
ihn an dieser Stelle mit einem Kliniplast Textile 
Fixierpflaster (Abb. 5 bis 8).

Vorsichtsmaßnahmen
• �Bitte mit ähnlichen Farben waschen, flach 

lufttrocknen.
• �Verbandsclips sind nicht zum Anbringen am 

Patienten bestimmt.

Falls ein schwerer Vorfall in Bezug auf das Gerät 
aufgetreten ist: Informieren Sie Medeco BV, wie 
auf der Verpackung angegeben, Ihren lokalen 
Vertriebspartner und Ihre lokale Gesundheitsbehörde. 

  NEDERLANDS
Productomschrijving
Klinidur® is een elastische lange rekzwachtel die 
verkrijgbaar is in een lichte (standaard) en een zware 
(Forte) versie. Klinidur® biedt constante compressie 
en stevige ondersteuning voor fracturen en 
gescheurde of verstuikte pezen of ligamenten.
Klinidur® Standard bestaat uit 82% katoen, 13% 
polyamide en 5% elastaan. Het materiaal is 
ademend, duurzaam en bestand tegen transpiratie.
Klinidur® Forte bestaat uit 85% katoen, 7% 
polyamide en 8% elastaan. Het materiaal is 
ademend, duurzaam en bestand tegen transpiratie.
 

	 Medisch hulpmiddel.

Indicaties
• �De verbanden zijn geschikt voor compressie bij 

patiënten met vaatziekten.
• �Het verband moet ‘s nachts worden verwijderd, 

omdat ze continue veneuze druk uitoefenen.

Contra-indicaties
• �Niet rechtstreeks aanbrengen op open wonden of 

beschadigde huid.

Gebruiksaanwijzing
• �Gebruik een circulaire verbandtechniek.
• �Selecteer de juiste bandagebreedte, gebaseerd 

op de diameter van het te verbinden been.
• �De productlengte is gebaseerd op volledig 

uitgerekt verband.
• �Bij het aanbrengen van het verband moet de voet 

over het algemeen onder een hoek van 90 ° ten 
opzichte van het been worden gehouden.

• �Zorg ervoor dat het verband niet te veel 
gespannen is wanneer het wordt aangebracht 
om te voorkomen dat de bloedsomloop wordt 
afgesloten.

• �Tijdens het verbinden moet de rol zo dicht 
mogelijk bij het been worden gehouden.

• �De bandagemethode hieronder beschreven omvat 
het winden van het verband rond het been.

Toepassing:
1. �Begin met de Klinidur® lange rekzwachtel in het 

midden van de voetzool en bedek enkel het grote 
teengewricht (fig. 1).

2. �Wind hem nogmaals in het midden van de hiel 
en vervolgens rond het onderste deel van de 
hiel, gevolgd door het bovenste deel van de hiel 
(fig. 2 tot 4).

3. �Wikkel het verband omhoog rond de knie en 
maak het vast met een Kliniplast-textielpleister 
(fig. 5 tot 8).

Voorzorgsmaatregelen
• �Was svp met dezelfde kleuren, plat aan de 

lucht drogen.
• �Verbandclips zijn niet bedoeld voor gebruik bij 

patiënten.

In het geval er een ernstig incident plaatsvindt 
in relatie tot het hulpmiddel: Informeer Medeco 
BV zoals geregistreerd op de verpakking, de 
lokale distributeur en de lokale autoriteit voor de 
gezondheidszorg.

  FRANÇAIS 
Description du produit
Klinidur® est un bandage élastique long qui est 
disponible en version légère (“Standard”) et version 
lourde (“Forte”). Klinidur® fournit une compression 
constante et un support solide pour les fractures et 
les foulures et entorses des tendons ou ligaments. 
Klinidur® Standard est conçu à partir de 82% de 
coton, 13% de polyamide et 5% d’élasthanne. Le 
matériau est respirant, durable et résistant à la 
transpiration.
Klinidur® Forte est conçu à partir de 85% de coton, à 
7% de polyamide et à 8% d’élasthanne. Le matériau 
est respirant, durable et résistant à la transpiration.
 

	 Dispositif medical.

Indications
• �Ces bandages conviennent à la compression chez 

les patients atteints de maladies vasculaires.
• �Ces bandages doivent être retirés la nuit car ils 

exercent une pression veineuse continue.

Contre-indications
• �Ne pas appliquer directement sur des plaies 

ouvertes ou des lésions cutanées.

Instructions d’utilisation
• �Utilisez une technique de bandage circulaire.
• �Sélectionnez une largeur de bandage appropriée, 

en fonction du diamètre de la jambe à panser.
• �La longueur du produit est basée sur un bandage 

complètement étiré.
• �Lors de l’application du bandage, le pied doit 

généralement être maintenu à un angle de 90º par 
rapport à la jambe.

• �Assurez-vous que le bandage ne soit pas trop 
tendu lors de son application pour éviter le 
blocage de la circulation.

• �Lors du bandage, le rouleau doit être maintenu 
aussi près que possible de la jambe.

• �La méthode de bandage décrite ci-dessous 
consiste à enrouler le bandage autour de la 
jambe.

Application:
1. �Commencez avec un bandage Klinidur® au 

milieu de la plante du pied, et en couvrant juste 
le gros orteil (fig. 1).

2. �Enroulez-le une fois autour du milieu du talon, 
puis autour de la partie inférieure du talon, puis 
de la partie supérieure du talon (fig. 2 to 4).

3. �Enroulez le bandage vers le haut autour du 
mollet jusque juste en dessous du genou, puis 
fixez-le à cet endroit avec une attache de fixation 
Kliniplast Textile (fig. 5 to 8).

Précautions
• �Laver avec des couleurs similaires, sécher à plat.
• �Les attaches de fixation pour bandage ne sont 

pas destinées à être appliqués directement sur 
des patients.

En cas d’incident grave lié à ce produit: Informez 
Medeco BV, comme indiqué sur l’emballage, votre 
distributeur local et votre représentant des autorités 
médicales local.

  ESPAÑOL 
Descripción del producto
Klinidur® es un apósito elástico largo disponible 
en versión ligera (Standard) y resistente (Forte). 
Klinidur® proporciona compresión constante y 
soporte firme para fracturas, esguinces y lesiones de 
tendones o ligamentos. 
El Klinidur® Standard se compone de 82% de 
algodón, 13% de poliamida y 5% de elastano. El 
material es transpirable, duradero y resistente a la 
transpiración. 
El Klinidur® Forte consiste en 85% de algodón, 
7% de poliamida y 8% de elastano. El material es 
transpirable, duradero y resistente a la transpiración. 
  

	 Producto sanitario.

Indicaciones
• �Los apósitos son adecuados para la compresión 

en pacientes con enfermedades vasculares.
• �Los apósitos deben retirarse durante la noche 

porque llevan una presión venosa continua.

Contraindicaciones
• �No aplicar directamente sobre heridas abiertas o 

lesiones cutáneasn.

Indicaciones de uso
• �Utilizar una técnica de vendaje circular.
• �Seleccionar el ancho correcto del apósito, según 

el diámetro de la pierna a envolver.
• �La longitud del producto se basa en el apósito 

completamente estirado.
• �Al aplicar el apósito, el pie generalmente se debe 

mantener en un ángulo de 90º con la pierna.
• �Asegúrese de que el apósito no esté sujeto a 

demasiada tensión cuando se aplica para evitar 
cerrar la circulación.

• �Durante el apósito, el rollo debe mantenerse lo 
más cerca posible de la pierna.

• �El método de vendaje descrito a continuación 
implica envolver el apósito alrededor de la pierna.

Aplicación:
1. �Comience con el largo vendaje Klinidur® en el 

centro de la planta del pie, cubriendo solo la 
articulación del dedo gordo (figura 1).

2. �Envuélvalo una vez alrededor del centro del 
talón y luego alrededor de la parte inferior del 
talón, luego sobre la parte superior del talón 
(figuras 2 a 4).

3. �Envuelva la venda hacia arriba alrededor de la 
pantorrilla hasta justo debajo de la rodilla y luego 
fíjela en este punto con un apósito Kliniplast 
Textile (fig. 5 a 8).

Precauciones
• �Lavar con colores similares, secar al aire libre.
• �Los clips del apósito no están diseñados para ser 

aplicados a pacientes.

En caso de que haya ocurrido un incidente grave 
en relación con el dispositivo: Informe a Medeco BV 
como se indica en el empaque, a su distribuidor local 
y a su autoridad local de atención médica.  

  ITALIANO 
Descrizione prodotto
Klinidur® è una benda elastica lunga disponibile 
in versione light (Standard) e resistente (Forte). 
Klinidur® fornisce una compressione costante e un 
solido supporto per le fratture, le distorsioni e le 
lesioni dei tendini o dei legamenti. 
La Klinidur® Standard è costituita dall’82% di cotone, 
13% di poliammide e 5% di elastane. Il materiale è 
traspirante, durevole e resistente alla traspirazione. 
La Klinidur® Forte è costituita dall’85% di cotone, 
7% di poliammide e 8% di elastane. Il materiale è 
traspirante, durevole e resistente alla traspirazione.
 

	 Dispositivo medico.

Indicazioni
• �Le bende sono adatte per la compressione in 

pazienti con malattie vascolari.
• �Le bende devono essere rimosse durante la notte 

perché esercitano una pressione venosa continua.

Controindicazioni
• �Non applicare direttamente su ferite aperte o 

lesioni cutanee.

Istruzioni per l’uso
• �Utilizzare una tecnica di bendaggio circolare.
• �Selezionare la corretta larghezza della benda, in 

base al diametro della gamba da fasciare.
• �La lunghezza del prodotto si basa sulla benda 

completamente tesa.
• �Quando si applica la benda, il piede dovrebbe 

generalmente essere tenuto ad un angolo di 90° 
rispetto alla gamba.

• �Assicurarsi che la benda non sia sottoposta 
a troppa tensione quando viene applicata per 
evitare la chiusura della circolazione.

• �Durante il bendaggio, il rotolo deve essere tenuto 
il più vicino possibile alla gamba.

• �Il metodo di bendaggio descritto di seguito 
comporta l’avvolgimento della benda attorno 
alla gamba.

Applicazione:
1. �Iniziare con la benda lunga Klinidur® al 

centro della pianta del piede, coprendo solo 
l’articolazione dell’alluce (figura 1).

2. �Avvolgerla una volta intorno al centro del tallone 
e poi attorno alla parte inferiore del tallone, 
dopodiché sulla parte superiore del tallone (fig 
da 2 a 4).

3. �Avvolgere la benda verso l’alto intorno al 
polpaccio fino a poco sotto il ginocchio e poi 
fissarla a questo punto con un cerotto per il 
fissaggio Kliniplast Textile (fig. da 5 a 8).

Precauzioni
• �Si prega di lavare con colori simili, asciugare 

all’aria aperta.
• �Le clip della fasciatura non sono destinate ad 

essere applicate sui pazienti.

Nel caso si verifichi un incidente grave in relazione 
al dispositivo: informare Medeco BV come elencato 
sulla confezione, il distributore locale e l’autorità 
sanitaria locale. 

  DANSK 
Produktbeskrivelse
Klinidur® er en elastisk langstræk bandage, som er 
tilgængelig i en lys (standard) og en kraftig (forte) 
version. Klinidur® giver konstant kompression og 
stabil støtte til brud og brudte eller forstuvede sener 
eller ledbånd.
Klinidur® Standard består af 82% bomuld, 13% 
polyamid og 5% elastin. Materialet er åndbart, 
holdbart og modstandsdygtigt overfor sved.
Klinidur® Forte består af 85% bomuld, 7% polyamid 
og 8% elastin. Materialet er åndbart, holdbart og 
modstandsdygtigt overfor sved.

	 Medicinsk udstyr.

Indikationer
• �Bandagerne er egnede til kompression hos 

patienter med vaskulære sygdomme.
• �Bandagerne skal fjernes om natten, fordi de 

udøver kontinuerligt venetryk.

Kontraindikationer
• �Må ikke anvendes direkte på åbne sår eller 

beskadiget hud.

Brugsanvisning
• �Brug en cirkulær bandage teknik.
• �Vælg den korrekte bandagebredde, baseret på 

diameteren af benet, der skal forbindes.
• �Produktlængden er baseret på fuldt strakt 

bandage.
• �Ved påføring af bandagen skal foden generelt 

holdes 90° vinkel i forhold til benet.
• �Sørg for, at bandagen ikke er under for meget 

spænding, når den påføres for at undgå at lukke 
for cirkulationen.

• �Ved forbinding, skal rullen holdes så tæt på benet 
som muligt.

• �Bandagemetoden beskrevet nedenfor indebærer 
vikling af bandagen omkring benet.

Anvendelse:
1. �Start med den Klinidur® langstræk bandage i 

midten af hælen på foden, så det blot dækker 
storetåen (fig. 1).

2. �Sæt bandagen på midten af hælen og derefter 
rundt om hælens nederste del, efterfulgt af 
hælens overdel (fig. 2 til 4).

3. �Sæt bandagen lige under knæet opad omkring 
knæet, og fastgør det med en Kliniplast tekstil-
fikseringsplaster (fig. 5 til 8).

Forholdsregler
• �Vask med lignende farver, og lad det lufttørre.
• �Bandage clips er ikke beregnet til at blive anvendt 

på patienter.

I tilfælde af at der er opstået en alvorlig hændelse i 
forhold til enheden: Informer Medeco BV som anført 
på emballagen, din lokale distributør og din lokale 
sundhedsmyndigheder. 

 ENGLISH
Product Description
Klinidur® is an elasticated long-stretch bandage 
which is available in a light (Standard) and a heavy 
duty (Forte) version. Klinidur® provides constant 
compression and sturdy support to fractures and 
ruptured or sprained tendons or ligaments. 
Klinidur® Standard consists of 82% cotton, 13% 
polyamide and 5% elastane. The material is 
breathable, durable and resistant to perspiration. 
Klinidur® Forte consists of 85% cotton, 7% polyamide 
and 8% elastane. The material is breathable, durable 
and resistant to perspiration. 

	 Medical device.

Indications
• �The bandages are suitable for compression in 

patients with vascular diseases. 
• �The bandages must be removed at night because 

they exert continuous venous pressure.

Contra-indications
• �Do not apply directly on open wounds or 

breached skin.

Directions for use
• Use a circular bandaging technique. 
• �Select the correct bandage width, based on the 

diameter of the leg which is to be bandaged.

• �Product length is based on fully stretched 
bandage.

• �When applying the bandage, the foot should 
generally be kept at a 90º angle with respect 
to the leg.

• �Make sure that the bandage is not under too 
much tension when applied to avoid shutting of 
the circulation.

• �When bandaging, the roll should be kept as close 
to the leg as possible.

• �The bandaging method described below involves 
winding the bandage around the leg.

Application:
1. �Start with the Klinidur® long-stretch bandage in 

the middle of the sole of the foot, just covering 
the big toe joint (fig. 1).

2. �Wind it once around the middle of the heel and 
then around the lower part of the heel, followed 
by the upper part of the heel (fig. 2 to 4).

3. �Wind the bandage upwards around the calf until 
just below the knee and then fix it at this point 
with a Kliniplast Textile fixing plaster (fig. 5 to 8).

Precautions
• �Please wash with similar colors, airdry flat. 
• �Bandage clips are not intended to be applied 

on patients.

In case a serious incident has occurred in relation 
to the device: Inform Medeco BV as listed on the 
packaging, your local distributor and your local 
healthcare authority.
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  SVENSKA 
Produktbeskrivning 
Klinidur® är en elastisk långsträcksbinda som finns 
tillgänglig i en lätt (Standard) och en kraftigare 
(Forte) version. Klinidur® ger omedelbar kompression 
och ordentligt stöd till frakturer och rupturerade eller 
stukade senor eller ledband.
Klinidur® Standard består av 82% bomull, 13% 
polyamid och 5% elastan. Materialet andas, är 
slitstarkt och motståndskraftigt mot svett. 
Klinidur® Forte består av 85% bomull, 7% polyamid 
och 8% elastan. Materialet andas, är slitstarkt och 
motståndskraftigt mot svett.

	 Medicinsk utrustning.

Indikationer
• �Bindorna är lämpliga för kompression hos 

patienter med kärlsjukdomar.
• �Bindorna måste avlägsnas över natten eftersom 

de skapar kontinuerligt venöst tryck.

Kontraindikationer
• �Sätt inte direkt på öppna sår eller uppriven hud.

Bruksanvisning
• �Använd en cirkulär lindningsteknik.
• �Välj rätt bredd på bindan baserat på diametern på 

benet som ska lindas om.
• �Produktlängd baseras på helt utsträckt binda.
• �När du lindar runt bindan ska foten vara placerad i 

en 90° vinkel mot benet.
• �Se till att inte dra åt bindan för hårt under 

omlindningen för att undvika att cirkulationen 
stoppas.

• �Vid omlindning av binda ska rullen hållas så nära 
benet som möjligt.

• �Lindningstekniken som nämns nedan innebär 
lindning runt benet.

Applicering: 
1. �Börja med Klinidur® långsträcksbinda mitt på 

fotsulan, så att det precis täcker glipan mellan 
stortån och den andra tån (fig. 1).

2. �Linda det en gång runt hälens mitt och därefter 
längst ner på hälen, följt av den övre delen av 
hälen (fig. 2 till 4).

3. �Linda bindan uppåt runt vaden upp till precis 
under knäet och fäst sedan med ett Kliniplast 
fastsättningsplåster i textil (fig. 5 till 8).

Försiktighetsåtgärder
• �Tvätta med liknande färger, lufttorka platt.
• �Bandageklämmor är inte avsedda för användning 

på patienter.

Om en allvarlig incident inträffat i förbindelse med 
produkten: Informera Medeco BV via uppgifterna 
som angivits på förpackningen, din lokala 
återförsäljare och din lokala sjukvårdsenhet.

 NORSK 
Produktbeskrivelse
Klinidur® er en elastisk strekkbandasje som leveres 
i en lett (Standard) og en ekstra kraftig (Forte) 
versjon. Klinidur® gir konstant kompresjon og solid 
støtte for brudd og revede eller forstuede sener 
eller ledbånd. 
Klinidur® Standard består av 82% bomull, 13% 
polyamid og 5% elastan. Materialet er pustende, 
slitesterkt og motstandsdyktig mot svette.
Klinidur® Forte består av 85% bomull, 7% polyamid 
og 8% elastan. Materialet er pustende, slitesterkt og 
motstandsdyktig mot svette. 

	 Medisinsk utstyr.

Indikasjoner
• �Bandasjene egner seg for kompresjon hos 

pasienter med vaskulære sykdommer.
• �Bandasjene må fjernes om natten fordi de påfører 

kontinuerlig venetrykk.

Kontraindikasjoner
• �Ikke bruk direkte på åpne sår eller på sprukken 

hud.

Bruksanvisning
• �Bruk en sirkulær bandasjeringsteknikk.
• �Velg riktig bandasjebredde, basert på diameteren 

på benet som skal bandasjeres.
• �Produktlengden er basert på bandasje som er 

strukket helt ut.
• �Ved påføring av bandasjen bør foten generelt 

holdes i en vinkel på 90º i forhold til benet.
• �Pass på at bandasjen ikke er for stram når den 

påføres, for å unngå at sirkulasjonen hemmes.
• �Rullen holdes så nær benet som mulig under 

bandasjering.
• �Bandasjemetoden som beskrives nedenfor 

innebærer å trekke bandasjen rundt bena.

Påføring:
1. �Start med å ha Klinidur® strekkbandasje midt 

på fotsolen, og la den kun dekke stortåleddet 
(figur 1).

2. �Trekk den en gang rundt midten av hælen, rundt 
hælens nedre del og deretter rundt hælens øvre 
del (figur 2 til 4).

3. �Trekk bandasjen oppover rundt leggen til like 
under kneet og fest den ved dette stedet med 
aKliniplastTextile festeplaster (figur 5 til 8).

Forholdsregler
• �Vennligst vask med lignende farger, lufttørkes flatt.
• �Bandasjeklemmer skal ikke brukes på pasienter.

I tilfelle en alvorlig hendelse skulle oppstå i 
sammenheng med utstyret: Informer Medeco BV 
som angitt på emballasjen, i tillegg til din lokale 
forhandler og din lokale helsemyndighet.

 SUOMI 
Tuotekuvaus
Klinidur® on elastisesti korkeasti venyvä side, joka on 
saatavilla kevyeen (Standard) ja raskaaseen (Forte) 
versiona. Klinidur® tarjoaa pysyvän puristuksen ja 
jämäkän tuen murtuneeseen, repeytyneeseen tai 
nyrjähtäneisiin jänteisiin tai nivelsiteisiin.
Klinidur® Standard sisältää 82% puuvillaa, 13% 
polyamidia sekä 5% elastaania. Materiaali on 
hengittävää, kestävää ja hikoilua vastustavaa. 
Klinidur® Forte sisältää 85% puuvillaa, 7% 
polyamidia sekä 8% elastaania. Materiaali on 
hengittävää, kestävää ja hikoilua vastustavaa. 
 

	 Lääkinnällinen laite.

Indikaatiot
• �Side on kelvollinen kompressioon potilailla, joilla 

on suonisairauksia.
• �Side täytyy poistaa yöksi, koska se asettaa suonet 

jatkuvan puristuksen alaiseksi.

Kontraindikaatiot
• �Älä käytä avoimiin haavoihin tai rikkonaiselle 

iholle.

Käyttöohjeet
• �Käytä pyöritettävää sitomistekniikkaa.
• �Valitse oikean levyinen side, riippuen sidottavan 

jalan halkaisijasta.
• �Tuotteen pituus perustuu täysin venytettyyn 

siteeseen.
• �Asettaessasi sidettä, jalkaterän pitäisi yleensä olla 

noin 90º kulmassa jalkaan nähden.
• �Varmista, että side ei ole liian kireä, jotta se ei 

katkaise verenkiertoa.
• �Asettaessasi sidettä, rulla pitäisi pitää 

mahdollisimman lähellä jalkaa.
• �Alla mainitut sitomismenetelmät sisältävät siteen 

kierrättämisen jalan ympäri.

Käyttöönotto:
1. �Aloita Klinidur® korkeasti venyvän siteen laitto 

keskeltä jalkapohjaa siten, että se peittää 
isovarpaan nivelen (kuva 1).

2. �Kiedo side kerran keskeltä kantapäätä sen 
ympäri, sitten kantapään alaosan ympäri, ja sen 
jälkeen kantapään yläosan ympäri (kuvat 2-4).

3. �Kiedo side ylöspäin pohkeen ympärille, vähän 
polven alapuolelle, ja kiinnitä se siihen Kliniplast 
Textile kiinnityslaastarilla (kuvat 5-8).

Varotoimet
• �Pese samanväristen kanssa, ilmakuivata 

tasaisena.
• �Sidenipistimiä ei kuulu käyttää potilaisiin.

Mikäli jokin vakava onnettomuus on tapahtunut 
liittyen tämän tuotteen käyttöön: Ilmoita Medeco 
BV:lle pakkauksen mukaan, sekä paikalliselle 
tuotteen jakelijalle ja paikalliselle terveydenhuollon 
viranomaiselle. 

  POLSKA
Opis produktu
Klinidur® jest elastycznym i bardzo rozciągliwym 
opatrunkiem, który jest dostępny w wersji lekkiej 
(Standard) i mocnej (Forte). Klinidur® zapewnia 
stałą kompresję oraz solidne wsparcie dla złamań 
i naderwanych bądź skręconych ścięgien lub 
więzadeł.
Klinidur® Standard składa się w 82% z bawełny, w 
13% z poliamidu i w 5% z elastanu. Materiał jest 
oddychający, trwały i odporny na pot.
Klinidur® Forte składa się w 85% z bawełny, w 
7% z poliamidu i w 8% z elastanu. Materiał jest 
oddychający, trwały i odporny na pot.

	 Wyrób medyczny.

Zalecenia
• �Opatrunki są odpowiednie do kompresji u 

pacjentów z chorobami naczyniowymi.
• �Opatrunki należy zdejmować na noc, ponieważ 

wywierają stałe ciśnienie żylne.

Przeciwwskazania
• �Nie stosuj bezpośrednio na otwarte rany lub 

naruszoną skórę.

Instrukcja stosowania
• �Użyj okrągłej techniki bandażowania.
• �Wybierz odpowiednią szerokość opatrunku, w 

oparciu o średnicę bandażowanej nogi.
• �Długość produktu jest oparta na całkowicie 

rozciągniętym opatrunku.
• �Podczas nakładania opatrunku stopa powinna być 

utrzymywana pod kątem 90º w stosunku do nogi.
• �Upewnij się, że opatrunek nie jest zbyt mocno 

naciągnięty, aby uniknąć zamknięcia krążenia.
• �Podczas bandażowania należy trzymać rolkę jak 

najbliżej nogi.
• �Poniżej opisana metoda bandażowania obejmuje 

owinięcie opatrunku wokół nogi.

Zastosowanie:
1. �Zacznij od bardzo rozciągliwego opatrunku 

Klinidur® w środku podeszwy stopy, zakrywając 
tylko duży palec u nogi (rys. 1).

2. �Owiń go raz wokół środka pięty, a następnie 
wokół dolnej części pięty, a następnie górnej 
części pięty (rys. 2 do 4).

3. �Owiń opatrunek do góry wokół łydki aż do 
kolana, a następnie zamocuj go w tym miejscu 
za pomocą tekstylnego plastra mocującego 
Kliniplast (rys. 5 do 8).

Środki ostrożności
• �Pierz z podobnymi kolorami, susz na płasko na 

suchym powietrzu.
• �Klipsy opatrunkowe nie są przeznaczone do 

stosowania u pacjentów.

W przypadku wystąpienia poważnego wypadku w 
związku z urządzeniem: Powiadom Medeco BV, 
zgodnie z informacjami na opakowaniu, swojego 
lokalnego dystrybutora i swój lokalny ośrodek opieki 
zdrowotnej. 

 EESTI
Tootekirjeldus
Klinidur® on elastne pikaks venitatav side, mis on 
saadaval kerge (Standard) ja tugevama (Forte) 
versioonina. Klinidur® tagab stabiilse surve ja 
tugeva toe luumurdudele ja rebenenud või väänatud 
kõõlustele või sidemetele.
Klinidur® Standard koosneb 82% puuvillast, 13% 
polüamiidist ja 5% elastaanist. Materjal on hingav, 
tugev ja vastupidav higistamisele.
Klinidur® Forte koosneb 85% puuvillast, 7% 
polüamiidist ja 8% elastaanist. Materjal on hingav, 
tugev ja vastupidav higistamisele.
 

	 Meditsiiniseade.

Näidustused
• �Sidemed sobivad kasutamiseks vaskulaarsete 

haigustega patsientide puhul.
• �Sidemed tuleb ööseks eemaldada, sest need 

avaldavad pidevat venoosset survet.

Vastunäidustused
• �Ärge kandke sidet otse avatud haavadele või 

kahjustunud nahale.

Kasutusjuhised
• �Kasutage ringikujulist sidumismeetodit.
• �Valige õige sideme laius vastavalt jala diameetrile, 

mida tuleb siduda.
• �Toote pikkus on täielikult venitatud sideme pikkus.
• �Sideme peale kandmisel tuleb jalga üldiselt hoida 

90º nurga all.
• �Veenduge, et side ei oleks peale kandmisel liigselt 

pingul, et vältida vereringluse sulgemist.
• �Sidudes peaks sidemerull olema jalale nii lähedal 

kui võimalik.
• �Allpool kirjeldatud sidumismeetod hõlmab sideme 

keeramist ümber jala.

Kasutamine:
1. �Alustage sidumist Klinidur® pikaks venitatava 

sidemega jala tala keskelt, kattes sidudes suure 
varba liigest (joonis 1).

2. �Keerake sidet üks kord ümber kanna keskosa 
ja seejärel ümber kanna alumise osa ning 
järgnevalt ümber kanna ülemise osa (joonised 
2 kuni 4).

3. �Keerake sidet edasi ümber sääre kuni vahetult 
põlveni välja ja fikseerige see siis Kliniplast 
Textile kinnitava plaastriga (joonised 5 kuni 8).

Ettevaatusabinõud
• �Peske koos sarnaste värvidega, kuivatage 

õhu käes.
• �Sidemeklambrid ei ole mõeldud kasutamiseks 

patsientide peal.

Kui seadme kasutamisega seoses on toimunud 
tõsine intsident: informeerige Medeco BV-d pakendil 
oleva info järgselt, kohalikku turustajat ja kohalikku 
Tervishoiuametit. 

 LIETUVOS
Produkto aprašymas
Klinidur® – tai elastinis, didelio tamprumo tvarstis. 
Galimos dvi jo versijos: lengvoji (Standard) ir didelio 
stiprumo (Forte). Klinidur® užtikrina nuolatinę 
kompresiją ir tvirtą atramą lūžiams bei plyšusioms 
arba patemptoms sausgyslėms  ar raiščiams.
Klinidur® Standard pagamintas iš 82% medvilnės, 
13% poliamido ir 5% elastano. Medžiaga yra 
kvėpuojanti, patvari ir atspari prakaitavimui.
Klinidur® Forte pagamintas iš 85% medvilnės, 7% 
poliamido ir 8% elastano. Medžiaga yra kvėpuojanti, 
patvari ir atspari prakaitavimui.

 
	 Medicinos priemonė.

Indikacijos
• �Tvarsčiai tinka kompresijos užtikrinimui 

pacientams, sergantiems kraujagyslių ligomis.
• �Naktį tvarsčius būtina nuimti, nes jie nuolat 

spaudžia venas.

Kontraindikacijos
• �Nenaudokite tiesiogiai ant atvirų žaizdų ar 

pažeistos odos.

Naudojimo nurodymai
• �Tvarstykite naudodami žiedinę tvarstymo techniką.
• �Remdamiesi tvarstomos kojos skersmeniu, 

pasirinkite tinkamą tvarsčio plotį.
• �Produkto ilgis – tai pilnai ištempto tvarsčio ilgis.
• �Įprastai tvarstymo metu pėda turi būti laikoma 90º 

kampu kojos atžvilgiu.
• �Siekiant išvengti kraujo apytakos sutrikimų, 

įsitikinkite, kad uždėtas tvarstis nėra pernelyg 
įtemptas.

• �Tvarstymo metu tvarsčio ritinėlis turi būti laikomas 
kaip įmanoma arčiau kojos.

• �Toliau pateikiamas tvarsčio apvyniojimo aplink 
koją metodo aprašymas.

Uždėjimas:
1. �Tvarstymą Klinidur® tampriu tvarsčiu pradėkite 

nuo pado vidurio, vos uždengdami kojos nykščio 
augimo liniją (1 pav.).

2. �Vyniokite tvarstį iki kulno vidurio, apvyniokite jį 
aplink apatinę kulno dalį, po to – aplink viršutinę 
kulno dalį (2 – 4 pav.).

3. �Vyniokite tvarstį kildami aukštyn blauzda. 
Tvarstyti baikite po keliu, šiame taške pritvirtinkite 
tvarstį, naudodami „Kliniplast“ tekstilinį tvirtinimo 
pleistrą (5 – 8 pav.).

Atsargumo priemonės
• �Skalbkite su panašių spalvų audiniais, džiovinkite 

natūraliai, išskleidę ant plokščio paviršiaus.
• �Tvarsčio spaustukai nėra skirti naudoti 

pacientams.

Įvykus rimtam incidentui, susijusiam su šia priemone: 
praneškite apie tai „Medeco BV“, kaip tai nurodyta 
ant pakuotės, savo vietiniam platintojui bei savo 
vietinei sveikatos priežiūros institucijai.

  LATVIJAS
Produkta apraksts
Klinidur® ir elastīgs garā iestiepiena pārsējs, kas ir 
pieejams plānā (Standard) un biezā (Forte) veidā. 
Klinidur® nodrošina pastāvīgu kompresiju un sniedz 
atbalstu lūzumiem un saplēstām vai sastieptām 
cīpslām un saitēm. 
Klinidur® Standard sastāv no 82% kokvilnas, 13% 
poliamīda un 5% elastāna. Materiāls ir elpojošs, 
izturīgs un noturīgs pret svīšanu. 
Klinidur® Forte sastāv no 85% kokvilnas, 7% 
poliamīda un 8% elastāna. Materiāls ir elpojošs, 
izturīgs un noturīgs pret svīšanu. 
 

	 Medicīniska ierīce.

Norādījumi
• �Piemērots kompresijas nodrošināšanai pacientiem 

ar asinsvadu slimībām.
• �Pārsējs uz nakti ir jānoņem, jo tas uz vēnām rada 

nepārtrauktu spiedienu.

Kontrindikācijas
• �Neuzklāt tieši uz vaļējām brūcēm vai bojātas 

ādas.

Lietošanas norādījumi
• �Izmantojiet cirkulāro nosaitēšanas metodi.
• �Izvēlieties pareizo pārsēja platumu, balstoties uz 

pārsienamās kājas diametru.
• �Produkta garums attiecas uz pilnībā izstieptu 

pārsēju.
• �Pārsēja uzklāšanas laikā pēdu nepieciešams turēt 

attiecībā pret kāju 90° leņķī.
• �Pārliecinieties, ka pārsējs nav pārāk stingrs, lai 

izvairītos no cirkulācijas apspiešanas.
• �Saitēšanas laikā rullim jābūt pēc iespējas 

tuvāk kājai.
• �Turpmāk aprakstītā saitēšanas metode ietver 

pārsēja apvīšanu ap kāju.

Lietošana:
1. �Sāciet ar Klinidur® garā iestiepiena pārsēju 

pēdas vidusdaļā, vienkārši pārklājot lielo pirkstu 
(1. attēls).

2. �Vienu reizi aptiniet to ap papēža vidu un pēc 
tam ap papēža apakšējo daļu, pēc tam aptinot 
papēža augšējo daļu (2. līdz 4. attēls).

3. �Pārtiniet pārsēju ap apakšstilbu līdz zonai zem 
ceļa un pēc tam nostipriniet to ar Kliniplast Textile 
fiksācijas plāksteri (5. līdz 8. attēls).

Piesardzība lietošanā
• �Mazgāt ar līdzīgas krāsas audumiem. Ļaut izžūt 

dabiski, izklātā veidā.
• �Pārsēja sprādzes nav paredzētas lietošanai 

pacientiem.

Gadījumā, ja saistībā ar produktu ir noticis nopietns 
incidents: Informējiet Medeco BV, kā norādīts uz 
iepakojuma, vietējo izplatītāju un vietējo veselības 
aprūpes iestādi. 

 MAGYAR
Termék leírás
A Klinidur® egy rugalmas hosszan kinyújtható pólya, 
ami könnyed (Standard) és nagy teherbírású (Forte) 
verzióban kapható. A Klinidur® állandó kompressziót 
és megbízható támaszt nyújt törések és repedések 
vagy kificamodott inak és ínszalagok esetén.  
A Klinidur® Standard összetétele 82% pamut, 13% 
poliamid és 5% elasztán. Az anyag lélegzik, tartós és 
ellenálló a verejtékkel szemben. 
A Klinidur® Forte összetétele 85% pamut, 7% 
poliamid és 8% elasztán. Az anyag lélegzik, tartós és 
ellenálló a verejtékkel szemben. 
 

	 Orvostechnikai eszköz.

Javallatok
• �Ezek a pólyák alkalmasak az érrendszeri 

megbetegedéssel küzdő páciensek kompressziós 
kezelésére.

• �A pólyát éjszaka el kell távolítani, mert azok 
állandó nyomást gyakorolnak az erekre.

Ellenjavallatok
• �Nem szabad nyílt sebeken és felhasadt bőrön 

alkalmazni.

Használati útmutatás
• �Alkalmazzon körkörös kötszerező technikát.
• �Válassza ki a megfelelő kötszer szélességet, ami 

a bekötendő láb átmérőjétől függ.
• �A termék hosszúsága a teljesen kinyújtott pólyára 

vonatkozik.
• �A kötszer felhelyezése során a lábfej legyen 90º 

szögben a lábhoz képest.
• �Ellenőrizze, hogy a kötés nincs-e túl nagy nyomás 

alatt annak érdekében, hogy megelőzze a 
vérkeringés elzárását.

• �A kötés felhelyezése során a kötszer tekercs 
legyen a lábhoz a lehető legközelebb.

• �Az alul leírt kötözési módszerben a kötszert a láb 
köré kell tekerni.

Felhelyezés:
1. �A Klinidur® hosszan kinyújtható pólyát először 

a talp közepére helyezze fel, hogy az befedje a 
nagylábujj ízületet (1. ábra).

2. �Tekerje körbe egyszer a sarok közepén majd a 
sarok alsó részén, ezután pedig a sarok felső 
részén (2.-4. ábrák).

3. �Tekerje körbe a pólyát a lábszáron felfele 
haladva amíg el nem éri a térdet. Itt rögzítse egy 
Kliniplast Textile rögzítőtapasszal (5.-8. ábrák).

Óvintézkedések
• �Kérjük, mossa hasonló színekkel. Szárítsa 

kiterítve.
• �A kötésrögzítő kapcsokat nem kell felhelyezni 

a páciensre.

Ha az eszközzel valamilyen súlyos váratlan 
esemény történik: Tudassa ezt a Medeco BV-vel, 
ahogy az a csomagoláson szerepel, valamint a helyi 
forgalmazóval és a helyi egészségügyi hatósággal. 


